Interview 3.13

Special note:  Qus =  Quseir.  Q-al-Q = Quseir al-Qadim
I:
Do you want me to be an Egyptian person, a hotel manager or a person from Quseir for the interview?  What exactly do you need me to be when I answer?

DG:
As all three guess.  You’re in a unique position to tell us about the project from the point of view of tourism.

I:
So, you ask me in my position as a hotel manager and my experiences with tourists in the hotel?

DG:
Yes, but also as an Egyptian.  Are you from Quseir?

I:
No.

DG:
Well, as an Egyptian person.  The sort of things that you would find interesting in a museum yourself as well as the tourists.

I:
I think that the tourists are more interested in a museum than Egyptians.  There are a lot of people that live in Cairo that have never been to the Egyptian museum.  This is not just a few people, I think that a lot of people never went to the museum.  But people coming from abroad, they come for one week and have to visit this place. This is different.

DG:
Do you think that we can make any effort to cater for…to present the museum for the people in Qus?

M:
Would it be better to transfer the focus from the people in Qus to tourists?

I:
The people that come here as tourists…I think that every hotel, every place can make once a week visit for all the people in the hotel to make a visit to the museum.  That would be a good idea and would be acceptable to the people.

DG:
Why do tourists come to Qus today?

I:
For diving, most of them.  Maybe the weather and the relaxing.  Not for museums.  Some of them are interested though.  I saw some people who were here in Qus for diving who went to Luxor.  A lot of people travel once a week to Luxor to see the monuments, and if they had something near them then I think that it would be interesting for them to see this museum.

DG:
I think Mohammed told you that the site is largely Roman and Mamluk.  Would it be possible to promote an interest in it in the same way as if there was a Pharaonic past in Qus?

I:
I think that the Pharaonic would be interesting.

M:
We have at the site only Roman and Mamluk.

I:
Then I cannot give you an answer because I’m not a professional in this.

M:
I understand, but if we collect the stuff that we find at the site there without Pharaonic stuff, will this provoke people to come to the museum?

I:
I think that they prefer the Pharaonic.  I think, I’m not sure, but I think that people come to Egypt for the Pharaonic.

M:
So we have to make some kind of good advertisement?

I:
Yes, for the Pharaonic.  I think for the time being that you will not have a big quantity of tourists from here, because we are not full all the time.  But in our forecasts, in maybe two or three years the number of tourists will increase more and more to a really nice number.

DG:
Will the airport at Marsa Alam make a difference for you?

I:
Yes, the airport will make a good job for us.

DG:
Obviously the main people come here to dive.  But do you foresee the museum as a means of attracting people that don’t just want to dive?

I:
Yes.  Some of the people come just to dive, but others – like the couples, the ladies and the men, they come for each other, to enjoy him.  All the people that come for diving come for one week.  They are not all these days in the sea, they dive for three, four, maybe even five days, but they cannot dive on the first or last days.  They cannot dive all the time.
I think divers will have the time to make a visit to this museum, and I think it will be good.  I had some German people maybe 6 months ago, people from German television, and they asked ‘why is this place only for diving?’  ‘Why don’t you have enough safari’s, why don’t you have enough…’

M:
So this is one of the ideas that we have.  You are intending to make city tours twice a week with the shuttle bus.  So if you are advertising the whole city…

I:
We have, we have.  We have trips to Quseir twice a week, for people to get an idea of what the cities are like and maybe have a look at the shops.  They enjoy it, but usually not too many people go.  Usually there is ten person, maybe twelve person each trip, but the Italian person…because the shuttle bus is free to them maybe they are more than the German people, maybe 24, 25, something like that.  Maybe the Germans are not interested than the Italians, like the French people.  The French people I think are more interested in the Pharaonic.

M:
The interviewee’s first language is French.

I:
I know the French people.  If you go to Luxor you will find that the people that visit the monuments, it is French people.

DG:
Is it mostly Italians and German here?

I:
80% German, 15-20% Italian.  A very small amount from Austria or Switzerland, maybe Belgium, but 80% German.

DG:
Do you think that Qus has more appeal than other towns on the Red Sea.

I:
For the time being it is not a good number of tourists that come here.  In the future I think we will be a competitor with Hurghada, but for the time being…

DG:
Does Qus has anything that could be used to attract tourists that usually go to Hurghada?

I:
I think Qus is not maybe interesting for them.  I think if they had some casino’s maybe, some fishing in the sea.

M:
Let me put it another way.  Here they publish Qus as a place for diving and snorkelling which you can find here.  In Hurghada they publish it for the city itself.

I:
But you have to say something about Hurghada.  In Hurghada…we are here in Qus the same like Hurghada ten years ago.  There is progress in Hurghada that is not like ten or fifteen years ago.  If you can stay in Qus, it will be like Hurghada in 10 or 15 years.

DG:
Does that worry you?

I:
I am not sure, but I think 90% that it will be like Hurghada in a few years.

DG:
Do you want it to be like Hurghada?

I:
I don’t know Hurghada because this is the first time that I have worked by the sea.  Usually I work in Cairo, in the city.

M:
What we are going to do right now is to re-live again Qus, to make it the old city.

I:
I will tell you something from my imagination about the future of Qus.  Maybe it will not be the same like Hurghada.  Why?  Because I think when we talk about Qus it is not the city of Qus itself, but all the places between Qus and Marsa Alam.  This is the place of tourists.  And in a few months time when the airport is open, it will be in the middle of this line.  Qus will be too far away from this place.  People who are working in this place, in my imagination the owner of this place [the hotel] will want to make a new Qus there, to be a Utopia city for the people who are working there.  They will want service.  Why?  Especially because they are working 70 or 80km away or in Marsa Alam, to go back to Qus to live would be very far away for them.  I think he wants this city in the middle of the line in between, with everything for the life of the people.  I don’t know if it will be successful or not, but Qus after the airport will be far away.

DG:
What sort of things would you like to see in the museum?  Should we just focus on the site, or the whole history of Qus?

I:
I think it is very important to know what is Qus.  Nobody knows about its history.  I hear from some people that it was a very old city from the Pharaonic – you know the name el-Quseir comes from ‘shortest way’ between here and the other side of the Red Sea which makes it a very old city.  Many people want to know about this place, about Pharaonic if there is Pharaonic, about Mamluk, what happened.  But I’m not professional though so I can’t really answer about it.

DG:
Do you think that increased tourism will have an impact upon the people that live in Qus?

I:
I think it is the same as any tourist place, any tourist city.  I think they have it, maybe.  They will change something of the life.

M:
I will ask Darren a question as he is foreigner.  What did you know about Qus before this project?

DG:
Nothing.  I didn’t even know where it was.

M:
But did you know about Hurghada before?

DG:
No, but I guess it would have been easier to find about Hurghada.

M:
So, let’s express it like this.  How can we make it easy for people to know about Qus from outside Egypt?  I think through touristic villages.

I:
I think the Egyptian people themselves, in Cairo or Alexandria, most of them don’t know anything about Qus.  When people say to me ‘where are you working’, in the beginning I used to say ‘on the Red Sea’, ‘near Hurghada’, ‘near Safaga’.  If I said in Qus most of them – not most, all of them – would say ‘Where is Qus?’  It is an unknown city.  But now, maybe the people who are working in tourism in Egypt, they start to know not Qus but Marsa Alam because of the airport.  It is Marsa Alam airport, not Qus airport, and this is one of the problems of Qus.  They gave the airport the name of Marsa Alam, but Marsa Alam is a very poor city.  There is nothing in Marsa Alam.

M:
But connecting the name of an airport with the town highers it.

I:
When they ask about the mobile [telephone aerials] they put it in Marsa Alam first, before Qus.

M:
So even the focus is not on Qus itself, they focus on the south and the north.

I:
Until now, when I say to someone who is working in tourists that I work in Qus they don’t know.  When I say Marsa Alam, you get some say ‘Oh, Marsa Alam.  I hear that Marsa Alam is very nice, very beautiful’ or something, but Qus?  Nobody knows about it.

DG:
So is Qus sort of stuck in the middle, left…it is not close to Hurghada airport and not that close to Marsa Alam.

I:
There is no airport.  But Quseir now has more people in it because it is near this line, you can say Quseir-Marsa Alam.  And certainly if you want to have any service for all the people living in this area then they have to go to Quseir.

DG:
So how far away is the new airport?

I:
From Qus?  Marsa Alam is about 140km.  The airport is 70km.

DG:
So why was it called Marsa Alam airport and not Quseir airport?

I:
I will tell you.  When they decided to build this airport they said that it would be 10km near Marsa Alam.  The owner of this hotel made an effort to have the airport nearer here – he was one of the committee who decided to choose exactly the place.  This is not the important thing.  The important thing is to have a place for the aeroplanes to land without mountains.  They try to choose this place, coming near to Qus, but the name would be the same, Marsa Alam.  Now it is coming in the middle, but they didn’t change the name from Marsa Alam to Qus.  And you know in Cairo airport, in everywhere, in Germany, they will say be microphone “the aeroplane going to

I & M in unison: 
Marsa Alam.

I:
Anybody going any place in the world they will hear Marsa Alam but they will never here Quseir.  This is the point.

M:
If we are trying to turn back to the history of Qus then I think that we have to make it popular.

I:
The signs will be Germany, France, Cairo, Hurghada, Sharm el-Sheikh, Marsa Alam.  They will not write Qus.  Qus will lose this.

DG:
So how can people from Qus, people like you Mohammed that are from Qus, possibly compete with that kind of advertising that Marsa Alam is going to get in every airport in the world?  

M:
I think that that is the question that has to be put in front of the city council, to the mayor.

DG:
Do you have any idea?

I:
One way would be to change the name of the airport to Quseir-Marsa Alam.

M:
I think that we need to change it to Quseir-Marsa Alam.

I:
But who can change it?  Who has the right to change it?  And if they look to change, they have to change immediately because until now the airport is not open, so if they change the name it will be acceptable to know the new name.  But after, then nobody…

M:
But I think this needs an official effort.  It can’t be done by saying ‘I want’ and ‘you want’.

DG:
So is the airport built by a private group or the government?

M:
It is privately built but will return to the government after 40 years according to the BUT system.  Built and used and transferred system.  The Oman of Kuwait and his group has taken the responsibility of building it and has the use of it for 40 years and after this it will return to be Egyptian.

DG:
OK, thank you very much for your time.

I:
Your welcome

M:
It was very nice of you really to share your time with us.

I:
Thank you, thanks.

